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Nyárnak ditséreti
Jer  tsapongóMásam, nézzünk kissé széjiel,
Ditséretit nyárnak zengedezvén kéjjel 
Szép Hazánk téréin, mely már nappal-éjjel 
Tsordittatik bővön mézzel, vajjal,

Kik mián homlokunk szokott volt redőzni,
Elmentek a dámák sorra feredőzni,
Gavallért megfőzni, tzukrosat befőzni,
Egymást pukkadásig ketsesen lefözni.

Elmentek a dámák, elvivék a báját,
Ékesítvén véle balatoni tájat,
Míg férjeik itthol holmi keshedt, vánnyadt 
Nőtskék közt izzadják le a kappanhájat.

Míg agyat a hévség sugárzón nyomogat.
Hál' Isten, bétsukták az th
Félretakaritván him-és nő-romokat,
Kik ízlésünk ellen vittek ostromokat.

Darabbal üditnie forró gyehennát 
Tsupán Matthiász Féld villogtat orv pennát, 
Elceket hajhászván tűzönnés vizeim át, 
Megkivántatván fuis lipótföldi cellát.

Szigeti Színháznak mulatságos mássa 
Szőke Duna partján az Ország 
Hol emlegettetik, — mint őseink szokása — 
Gyakor körösztanyák bús térde halát sa.

Szomorodott fejét hajtván nyári búra.
Elment szunditni a Széplitteratúra,
Tsak holmi Cabarék kaparékján túr a 
Fürge malatz-sereg, — keserves e cura.

Viszontag kibontják kelyhöka 
Bolondgombát a nyár bővön termel 
S  azkiknek tzikkekre tsordul éhes nyálok, 
Láthatják: tzukorból mint lesz téntás vályog.

Hajh íródeákok, jó íródeákok,
Mely fekete föllegsúlyosul reátok,
Torkotokra forrva, mint kesere átok,
Hatvani nádmézzel moslékolt theátok.

Jobb is, ily melegben lapot ne forgassunk,
Fogakat kínokban ne is tsikorgassunk,
Inkább hűs pintzében híves bort tsorgassunk,
Hogy temérdek búnkban néha

Thomas Litteratus de Jazow

V é g r e
Vége a  so k  s z a v a z á s n a k . 
K ö z b e s z ó lá s -h a v a z á s n a k , 
F e r d e  tö r v é n y -a lk o tá s n a k , 
K o c s is b a n  g -u  r a l k o d á s  n a k , 
V ége u n a lm a s  sz p ic c se k n e k , 
A n g o l d e b a tte r-g ic cse k n e k , 
B u n k ó s v é g ii  s é r té se k n e k  
É s  s z e m é ly e s  k é r d é s e k n e k . 
Vége la n g y  íg é rg e té sn e k , 

M e lld ö n g e tő  k é r k e d é s n e k , 
K ín á lk o z ó  b ó k o lá s n a k ,
\ y ilv á n o s  ta lp c só k o lá sn a k , 
V ége v a n  e v a d  v a c a k n a k :  
F a  r la m  en ti ü lé s s z a k n a k .

Br. Wewrewshegyy Dávid úr levele
Tolyáss Dániel okleveles gazdatisztjéhez

Karlsbad, 
elökúra, julius A maga legalázatosabb jelentéseiben annyi az izgató baktérium, hogy már kezdek ellenszenvezni a Sprudellal, amelynek liasonszenvi hatása van a jelentések tartalmával. 11a az összes, számozott és számozatlan invektivekre ki­terjeszkednék, tehetnék innét egy gyalog kúr-túrát Joka- liamig, de nem hagyhatok megbélyegzés nélkül azt a dalai láma invektivet, ainely- lyel maga engem saját sze­mélye alá lealacsonyít.Jelent maga nekem kétszer aláhúzva legeslegaiáza- tosabban, hogy Zselenski gróf— akinek maga, nekem való gúnyos kedveskedésből, a potioreki előnévt adományoz — szervezett egy új országos gazdasági szövetséget, amelynek tagjai sorába csakis kipróbált, hainisithatlan, javíthatatlan, eredeti agrárságot vesznek fel és mint maga kétes fölháborodással irja: „Ki vannak tiltva a fő Niciaiak, a Kaldeusok, Cigányok és Izrahéliták“ és irja maga tovább fizetésjavitási reményben és dörzsöli az orrom alá: „az exklusiv szervezkedésből ki van re- kesztve bárói méltóságod, holottand jó magam — már mint maga, Tolyáss — a megbízhatósági stampigliával tomporomon képviselendem a szervezetben a méltóságos bárói uradalmat.*'Maga, Tolyáss, aztat hiszi, hogy én, mint elsőrendű hízott báró, nem látom a burkolt gúnyoroskodást, holot- tand, mert közönséges kasznárból magát jószágkormány­zóvá előléptettem, elvártam volna, hogy magában föl­lázad az alacsonyrendű alkalmazotti érzés abban a momentben, amikor a maga függő viszonya jobban becs­értékeltetik Zselenski által, mint az én független nagy­birtokosságom.Jelenti maga, hogy kedvenc unokám, a Wewrews­hegyy Zsögöd, a gazdasági tudományt máris annyira gyarapította, hogy az uradalom dohányosai csudabáró­nak tisztelik ötét. Ötőle a találmányt, hogy a dohány­levelet nem fűzi, nem szárítja, hanem mángorlón simítja, miáltal a dohánylevélbe már beleizzasztja a dohány­pótlékot s így nem kellend dohányt és pótlékot külön árusítani : előkúrám megszakítása után íelíilbirálandok. Abbul a porzóbul, amelyikkel nyiratáskor nevetésbe hoz­zák a nyájat s ami, maga szerint, szintén Zsögöd uno­kám találmánya, küldjön nekem néhány dosist az itteni cseh fürdőigazgatóság számára, amely nyírás után (érti ezt maga?) szokta nevetni.Elvárom, hogy legközelebb jelenteni fogja nekem a válaszokat a kérdéseimre: össze tud-e férni a Hadi­termény a learatott keresztekkel? Számolt-e össze ne­kem, hogy az uradalom területén hány és hányféle maxi röhög? A Haditermény rekviráusai szombaton is rekvi- rálnak? Megbizható-c még az uradalmi mérleg?Egyéb nincs. Vagyok magátul a kegyes patronos báró VVEW RESHEGYY m. p.U. i. Ne engedjen az Ágnesnek lánckereskedést az arató személyzettel. FÖNTY.
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Szerelmi változatok Garay rajza

— Mit gondol ? Én lány vagyok. Várjon, majd ha — Mit gondol ? Én már asszony vagyok. Mért nem asszony leszek. jött akkor, amikor még lány voltam ?
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G a 3 Ö u r a m  í r n i  t a n u lA rekviráló század legényei éjszakára megszálltak egy tömörkényi gazda tanyáién.A gazda vagyonikig „jó vastagon'* volt eleresztve hazulról, de még abból az időből való volt, amikor a betűvetés tudományát nem vették nagyon szigorúan s így gazduram is analfabéta maradt. Fiatalabb korában nem igen bántotta a dolog, de ahogy öregedett s gazda­ságban is gyarapodott, bizony nagy hiányát érezte az abc-nek. <Munka végeztéveí egyik baka kiült az ámbitusra, elővett egy rózsaszínű kártyát és kezdte telerajzolni nagy ákotnbákom bötükkel. Gazduram odaadott a háta mögé é£ nagy áhítattal szemlélte a tudományos művele­tet. Mentői tovább nézte, annál jobban érezte a maga nagy tudatlanságát, egyszerre aztán nagy sóhajtással kitört belőle a keserűség:— Hej, vitéz öcsém, az árgyirussát, szöröncsés embör.vagy, hogy így rááll a kezed a bötüre. Derék égy apád löhetött, hogy így kitanittatott. Száz pöngö nem kis péz, de adnék annyit, ha most, vénségömre, irni-olvasni tudnék.A baka kikanyaritotta az irás alá, hogy: Isvány, aztán közömbösen odavetette:— Nem nagy vaszisztasz; mögtanulhati kee égy perc alatt.— “Né bolondozz, öcsém. Az oskolába négy álló esz­tendeig tanitik, oszt sok embör akkor sé tuggya.— Mán pedig én égy perc alatt mögtanitorn kendet — erősködött a baka.— Téréfálsz té, öcsém .— hitetlenkedett gazduram.— De bizony igaz a’.—. No, ha igaz, nem is sajnálnám tiiled a száz pöngőt.A baka előveszi a hátizsákjából a fénymázas skatu­lyát és odanyujtja gazdurainnak.— Na, lükje kee’ bele az ujját.— Rbbe-é?— Fbbe hát!Gazduram megcsóválja a fejét, hünnnöget, de azért csak megfürdeti a mutatóujját a jóféle hadifénymázban.— Na, most húzza kee végig az ujját a falon — foly­tatja a baka a leckét.Ez is megtörténik, mire a legény rámutat a falon támadt fekete csíkra:— Mi az ott a falon?— Subick — feleli gazduram értelmesen, szabatosan, amint jó diákhoz illik.— Röndbe vagyunk, apám, fizethet kee, mer’ egészröndösen mögtanult kee Írni, olvasni. Egy perc alatt föl- irta, mög elolvasta kee, hogy: subick: A többi mán /yün magátul, csak gyakorolja kee, iibtre. (vész)

Gyertyavilág
i.

Kis tanyahúz ablakában 
Ki gyulád a gyertyavilág, 
Ágyba készül egymagában 
Fehér Eszti, fehér virág.

Ágyba készül szemérmesen, 
A gyolcsfüggönyt leereszti : 
Ja j , valaki meg ne lessen, 
Meg ne lásson, Fehér Esztii

Herceg úrfi palotája 
Tejes mésszel van kifestve. 
Leány szivek kalodája 
Álomvár, ha jő az estve.

Száz szobája márványpadlós, 
Aranyból a gerendája,
Az udvarban ötszáz csatlós 
Virraszt, örköd, vigyáz rája.

Tizet üt a falióra,
Hívogat a puha párna,
Mégis úgy néz az ajtóra, 
Mintha csak valakit várna.

Tán egy ifjú, szép herceget, 
K i érte jön a tanyába,
Subába ’, mely prémmel szegett, 
S  arany rojtos bő gatyába\

2.
A százegyedik szobában 
Rubint mécses lángja serceg. 
Csipkés, tornyos nyoszolyában 
Átúszik az ifjú herceg.
Karja kerek, melle meleg, 
Szelíd száján mosoly szárnyal: 
Álmaiban most enyeleg 
Holmi fehér virágszállal.

3.
Alvástalan mézes álom Beoson a barna legény,
Leány szívnek ízes abrak. . .  Kilebben az ifjú herceg.
A kis házon, éjféltájon Véget ért a verses regény,
Megzörren a bezárt ablak. Prózaiak már e percek.

Megremeg, mint ág a s z é l b e B a r n a  legény rőt nyakába 
Az ablak, a vaksi, ócska: Fonódik a fehér virág.— Eszti lelkem, eresszél be, Kis tanyaház ablakába9 
Én vagyok itt, Setét Jó sk a ! Nincs már világ, gyertyavilág.

Jászny-Horváth hit mér--------- O---------
Kedves Borsszem Jankó!A minap este együtt ültünk a kávéház terraszán egy ügyvéddel. Az ügyvéd süteményfélét vásárolt s miköz­ben az eléje rakott gyanús gyurmák között válogatott, a cukrászleány utána kiáltott egy távozni készülő úrnak: — Orvos úr, orvos úr kérem !. . .Köszönöm, intett az ügyvéd nincs szüksé­gem a doktor úrra. A tésztát nem itt eszem meg, hanem elviszem haza. A Balaton partján— Mit fizetek egy fürdőért?— Hat korona ötven fillért, kérem.Hiszen ez uzsora! Itt levetkőztetik az embert!Ügy is van, kérem alássari. Csakhogy mink mind­járt lepedőt is adunk a vendégeknek.
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Miértf drága ? Zórád rajza

— 150 korona a talpalás? Nem lesz az egy kicsit sok?— Hova gondol a nagysága? A rendőrségen magam fizetek crte 500 koronát.
Bizonytalan fejekEgyik jeles festőművészünk még a háború első felé­ben megbízást kapott a hadvezetőségtől, hogy örökítse meg az osztrák-magyar hadsereg vezéralakjait. A kitűnő mester egymásután vetette vászonra a neves generáli­sokat, de alighogy elkészült az egyikkel, máris „tárgy­talanná vált“ a kép és másikat kellett a helyébe festenie.Elpanaszolta egy barátjának, milyen fura helyzetben van ezekkel a generálisokkal.— Kérlek, nagyon egyszerűen megoldhatod a dol­got, — hangzott a tanács. — Pingálsz néhány tucat törzset fej nélkül s a gallérra sem fested rá a rangjelzést, ngy, ahogy a „Szolgálati időm emlékéül" című katona­képek készülnek. A háború végén aztán fölpingálod az 

érvényben maradt fejeket a hozzájuk tartozó rangjelzé­sekkel együtt.

Vegyes felvágottAz osztrák pénzügyminiszter panaszkodik, hogy Ausztria viseli a háború nagyobb terheit. Igaza van. Neki kell cipelni a cseheket meg a.lengyeleket Nekünk csak a puskát meg a bornyút. *Sürgős közölnivalóm volt a Tátrában nyaraló fele­ségemmel. Expressz ajánlott levelet irtani, — lebeszéltek, ne adjam föl, egy hét múlva ér oda. Táviratozni akartam. Nem érdemes. A telegrammot postán küldik. Telefon? Az interurbán nem felel. Légiposta? Minden második nap lezuhan. Mit tegyek? Kimentem a keleti pálya­udvarra, egy német katonának két kiló lisztet adtam és megkértem, ha Berlinbe ér, tegye ott postára a levele­met. Három nap múlva a Tátrába érkezett a levél. De hogy kapok választ? Választ kérek.
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K Á R O L Y  .  K IR Á L Y  ,  
G Y E R M R K N Y A K A IT A T A

^  cseRxesz. Rése*' m v W l Z J lKirendeO-sfcj
Hazme-s wNE ÖRÖKÉI­VÉ GR e :, C5EN0 VA/vr a  g a n g o n ! 

ŐRANGYALA

€gy Návébd3Í év történeteMélyen tisztelt Hölgyeim és Uraim, nagyrabecsült törzsvendégek!Mielőtt átlépnénk a következő üzleti évbe, kedves kötelességemnek tartom, hogy néhány vonásban vázol­jam az elmúlt év sikerekben és fölemelő jelenségekben gazdag történetét. Tekintettel a nagy diódrágaságra, sajnos, le kell mondanom arról, hogy dióhéjban foglaljam össze az elmondandókat, de azért igyekszem olyan rövid lenni, mint egy tövéig szívott rövid szivar, avagy az a pillanatnyi elmezavar, amelyet költőink olyan találóan neveztek örök szerelemnek.Legelőször is mindnyájunk meleg kinyomatát tol­mácsolom közkedvelt Tulajunknak, aki az árak villany­erőre berendezett, rohamos emelkedését, pénzt és fá­radságot nem kiméivé, olyan nobilis gondolkozásra vallóan egyensúlyozta az adagok tüneményes átszállí­tásával. Teljes joggal nevezhetjük tüneményesnek eze­ket az adagokat, hiszen napról-napra több tűnik el belőlük.örvendetes jelensége volt az elmúlt évnek, hogy az idegenforgalmat sikerült csaknem teljesen távoltartani kávéházunktól, amelynek exkluzív jellege immár egyre jobban kidomborodik. A betolakodó, futovendégek már csak a legritkább esetben zavarják a törzsvendégek meghitt nyugalmát és ha be is téved egy-kettő, néhány pillanat múlva már rémülten távozik, hála kitűnő óv­intézkedéseinknek.Mielőtt tovább mennék, engedelmükkel leleplezem kávéházunk dicsőséges nagy szülöttének, a magyar kupléirás halhatatlan klasszikusának emléktábláját. Itt ringott a nagy költő bölcsője, itt pillantotta meg először a villamos világítást, itt mosták ki gyöngéd anyai kezek első pelenkáját. Büszkék vagyunk arra, hogy kicsiny körünkből indult dicsőséges útjára az a költő, akinél szebb kuplékat a halhatatlan Scxpir sem irt. Hulljon le a lepel!
(A lepel lehullik és láthatóvá lesz az emléktábla:)

Itt bliccelt el 2718 feketét, 549 rántottét, 358 nagy imbiszt, 17231 stampedli borovicskát, 35928 sóskiflit és két pakli francia kártyát
KENCEFI CÉZÁRa magyar kupléirodalom babérkoszorús öt- koronátlan fejedelmeíme, még rideg és szőrösszívű föpincérünk is a meg­hatottság könnyeit hullatja e magasztos pillanatban.

Sajnos, a nagy költő már hosszabb idő óta elhanyagol bennünket s hollétét a főkapitányság legkitűnőbb detek- tivjeinek sem sikerült kideríteni. Egy névtelen levél sze­rint hónapok óta az Akadémia fölolvasó termében tar­tózkodik, ahová a legvakmerőbb detektivek sem merték követni.Az elmúlt év folyamán közegészségügyileg is ked­vezően alakultak kávéházunk viszonyai. Az ázsiai fekete himlő megszűnt, helyette az afrikai fekete kávé lépett föl, amely számos áldozatot szedett. Kitűnő tudósaink­nak sikerült azonban a védkávéoltást fölfedezniük s ez­zel gátat vetettünk a fenyegető járványnak. Szórványo­san ugyan még ma is fordulnak elő halálesetek, de hát mindenkit érhet baleset. Tekintettel az egyre gyakoribbá váló szülésekre, a telefonfülkében nagy áldozatok árán ideiglenes szülészeti klinikát rendeztünk be, ahová két okleveles tudósnőt és egy európai hírű speciálistát szer­ződtettünk. A spanyol náthát, amely legújabban rünt föl, egyik vendégünk sem kapta meg, biutád jó hazafiakhoz béltrád bár évek óta biddegyikdek begvad a baga hárobszídű bagyar debzeti dáthája. Vendégeink között még két járvány pusziit, amelynek szérumát eddig nem sikerült fölfedezni: a lóverseny és a katonai rendőrség.A népmozgalmi statisztika szintén örvendetes emel­kedést mutat. Halálozás volt: 31, születés: 85, futó- viszony: 118, eljegyés: 3, házasság: 1, házasságtörés: 606, pofozkodás: 707, sikkasztás: 808, letartóztatás: 909.Az irodalom terén szintén hathatós és értékes mű­ködést fejtettek ki törzsvendégeink, különösen a Pesti Hírlap apróhirdetési rovatában. A hódolat és az elsőség pálmája Mollett De Tisztamultú Özvegyet illeti, a ma­gyar Madame Sevignettát, az új Mikes Kelemennét, aki napról-napra fölvillanyoz bennünket szellemes és magas­röptű apróhirdetéseivel. Kiáltsuk háromszor, hogy éljen a szép özvegy, éljen, éljen, éljen!Különös elismeréssel kell adóznunk invenciózus és elragadóan egyéni művészeinknek, akik a magyar képzőművészetnek elévülhetetlen örök dicsőséget sze­reztek azzal, hogy káyéházunkban rajzolják az illusztrált lapokban lefényképezett művésznők orra alá a legsike­rültebb bajuszokat. A művészet okszerű fejlesztése cél­jából egy őszi és egy téli ruhatárlatot rendeztünk az elmúlt év folyamán, óriási sikerrel. Vendégeink önzetlen művészetpártolását és előkelő ízlését fényesen dokumen­tálta, hogy a kiállított kabátok, kalapok és egyéb műtár­gyak 974 esetben cseréltek gazdát, amiben a vezetésem alatt álló kitűnő tisztikarnak oroszlánrésze volt. miért is kérjük fölmentésünket úgy a nagyrabecsült törzsven­dégektől, mint a tek. királyi törvényszéktől.
Gács Demeter
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TÁTRAI
M Ű V É S Z E K  

K É P K Í  á l l í t á s a

Dagaö a turfbotrdnyA szentizsák-kerekegyház-malomszalóki sportegylet ötszörös Derby-győztesét,Cs//?a7, istállójában kinyújtott végtagokkal, megdermedve találták. Kimúlt. Vlk Pod- jebrád baromorvos, aki a helybeli bőrközpont bizalmi- férfiával nyomban ott termett, konstatálta, hogy a nagy­hírű állat gyomrába nagy adag nadragulya tévedt. Véle­ményével szemben áll Csipa istállótulajdonosának Sáji- nak nyilatkozata, amelyet felelős szerkesztőnk Lohoghy Lehel előtt tett s amely két tanú láttainozásával a „Botond Bárdjáé‘-ban közöltetett is. E nyilatkozat szerint Csipa kimúlása nem véletlen volt, hanem tudatos nadragulyamérgezés. Csipa, amint ezt a sportirodalom igen jól tudia, nagyon érzékeny ló volt s már tavaly, ami­kor a fíiletöve megnyirkosodott s a kukacok benne meg­sokasodtak, nekiszaladt a Kákás-tónak s csak a tanitó fiának hangos hujjogatására riadt vissza a partról. Sáji istállótulajdonos nyilatkozatában rátapint a titokra. Csipa testvérbátyja volt a turfcs^áson rajtakapott Szendrönek, a Bélafalvi-istálló álgyőztesének és Sáji megfigyelése szerint a Szendrő-eset óta Csipa lelógó fejjel, tagjait vonszolva járt, ideges és ingerült volt, a szecskától un­dorodott s a spanyol nátha tüneteit észlelték rajta. Tüdő Zsigmond, a lógyomormosás specialistája Csipa életéről már a Szendrő-eset napján lemondott, bár akkor neki. aki olvasni sem tud, a turfcsalásról fogalma sem lehetett

s aki éppen Csipán akarta kipróbálni a spanyol nátha ellen való óvszerét; amely semmi más, mint egy csalán­b ó l való zsebkendő, amelyiknek a visszájába is beletörül­heti az orrát az ember.Csipa kimúlása kétségtelenül bűnügyi kapcsolatot teremtett a helybeli és budapesti társegyesületünk kö­zött. Kétségtelen, hogy a két nagy turíbotrány szálai érintkeznek is özv. Kuczoráné, a világhírű varázsvesszős hölgy (az idén már 56 kiló zsírt varázsolt elő a Szróliék pincéjéből) elindult varázsvesszejével, amely máig, erre a kérdésre: csalt-e ezen istálló tulajdonosa? a következő istállók előtt adott megrezgéssel igenlő választ:1. Sáji-istálló (Csipa, Vemhes).2. Kecskés-istálló (Járrnos, Cigány).3. Zélig-istálló (Aziszpónem, Nüná).4. Aljfalvi ménes (Trotzki, egy fél vak).5. Névtelen ménes (a tisztelendőék vízhordója).6. Girhes, amelyik most a szárazmalmot iiúzza, a varázsvessző láttára nyerítéssel adott igenlő választ.A mucsai tenyészet váratlan és ily széles arányú kompromittálása özv. Kuczoránét ágyba döntötte. A „Botond Bárdja“ szerkesztője az esetet eltussolni nem engedi s hevesen támadja Koplalaghy Jaroszláv turf- szalonörgrófot, aki lakása ablakából az arra haladó szer­kesztő felé húszkoronás pénzt lobogtatott.
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Vezérkari jelentés Feiks rajza

„Félegyházi hadszíntér. Csapataink, anélkül, hogy az ellenség észrevette volna, kiürítették állásaikat és győzelmes harcok közt visszavonultak. Gr. Károlyi Mihály, vezsérkari fének.“A hatkoronás menü
Az imprezdrió. — A most bemutatott „csodagyomrú ember" szöget, üveget, fadarabot, csontot és láncot fog önök előtt enni.
Pesti ember. — A polgári menüt próbálja meg­emészteni. --------- o---------

C S O D A B O G Á R
Mit kívánnak a nők?„Hogy a nők választójoga megbukott, ezt annak kell tulaj­donítani, hogy kevés volt rá az idő, hogy ebben a vérzivataros időben a közhangulat nyugodtan mérlegelni tudja a magyar nőknek a lóriimra kivánkozását." (A 8 Órai Újság julius 19-iki számából.) ----------- o-----------

önálló töprengés- -  Vájjon ki találta föl azt a szenzációs mikrosz­kópot, amelyen át Rákosi Jenő észrevette Hatvány Lajos bárót?

Üresség
S e m e r r e  s e m m i. P u s z ta  p u sz ta s á g .
Ű tta la n  u ta k . V ilá g ta la n  v ilá g .

E g y  fe l le g  m in d e n  s m in d e n t  e lta k a r f 
E g y  fö r te lm e s  á r n y é k a , p u sz ta  k a r ,

M e ly  b o sz u á llá st  h ir d e t  —  s e m m ié r t !
A  p u sz ta  é le té rt! C s a k  e n n y ié r t !

Itt  á llo k  s z ó tla n , iste n  t u d ja :  h o l  
A  r é m e s ü re ssé g b e n  v a la h o l.

1ys n em  tu d o m , h o g y  m i a z én nevem  
É s  g o n d o lk o d o m  : m it tettek velem  ?

Z se b e m b e  n y ú lo k , b en n  követ le le k .
S  sz iv em b e  k ö p te k  a  k e g y e t le n e k .

S ziv em  u tá lo m , k ő h ö z  n em  n y ú lo k .
H ú s  ü r e s s é g : a z  ű rb en  e lm ú lo k ...

Somlyó Zoltán



30. szám BORSSZEM JANKÓ 9. oldal

Wekerle a népszaporitásért Pólya rajza

■



10. oldal BORSSZEM JANKÓ 30. szám

A nyaraló gyermekek vezére

A nagy Csergő elvezeti a kis gyermekeket az ígéret földjére.

A jó klerikális tanár
holtig tanul — a főrabbitól

Nagy lett volna Angyal Pálnak 
Ö  tudománytára,
Hogyha nem mond nekrológot 
Bochkor kollégára.
Egy néhai rabbi könyvét 
Olvasgatta s — hajnal — 
így esett meg ez a bolond 
Plágiumpör rajta.

Eredeti gondolatot 
Hajszolt ökegyelme,
De ilyenben sose dúskált 
Professzori elme.— A zsidót meglopni nem bűn — 
így szólt Angyal Pál is 
S  holt rabbinus kincséhez nyúlt 
A kis klerikális.Romanov MiklósN in cs , se n k in e k  n in cs k ö n n y e  é rte , M e g je g y z e tt  v o lt és á tk o z o tt , S z á z e zre k  v ére sz á llt  fe jé r e , V ilá g r a  vészt és g y á sz t k o z o tt.K o r b á c s , g o ly ó  és a k a s z tó fa  N y o m áb a n  á ll c é z á rh a lá l.S  h a  m e g e s ik  ily  k a ta s z tr ó fa ,A  n ép , az n em  s ir a t ja  m á r.Kabala—  Ön melyik számot tartja kabalának?— A tizenhármast. És ön?— A hetest.—  Azt látom. A gallérja is kéthetes.

Kedves Borsszem Jankó!Egy hadikórházban a beosztott segédszoigálatos legénység hadnagya inspiciálja a barakkokat. Az egyik barakkban nagy rendetlenséget talál. Ez se jó, az se jó, rákiált a barakkominandánsra:— Hát mit csinál tulajdonképpen maga egész nap? A barakkommandáns zavarában vagy bizaloiaskodásból — mert szolgálaton kivíil jó lábon állt a hadnagy- gyal — ezt felelte:— Semmit.A hadnagy rákiált a mellette álló írnokra:— És maga?Ez aztán már zavarában így válaszolt:— Én az ö helyettese vagyok.Ahol az ígéret nem segít
Wekerle. — Mondja tanácsos úr, hát mit tehetnénk a nép szaporodása érdekében?
Tanácsos. — Excellenciád?. . .  Nagyon keveset.

Kedves Borsszem Jankó!Az állatkertben állandóan nagy gyerineksereg szórakozik a teve ketrece előtt. Ez a derék és békés szörnyeteg ugyanis abban különbözik Lendl apó többi jólnevelt védencétől, hogy köpködni szokott, óriási mu­latságára a vidáman ugrándozó gyerekhadnak.— Engem köpjön le, teve bácsi, ha tud! — kiáltoz­zák, mire a teve nem nagyon kéreti magát, kinyújtja hosszú nyakát és hatalmasat pök a szeleverdi apróságok közé, akik kacagva, sikongatva ugrálnak félre ilyenkor. Persze még nagyobb öröm és riadalom van, ha a tevének aztán sikerül amúgy istenigazában leköpni valamelyiket.Az egyik gyerek egyszerre csak egy potrohos, jól­táplált urat vonszol a ketrec elé.— A papát is köpje le, teve bácsi, — kiáltja kötekedve.A teve már éppen köpni készül, amikor a potrohos úr vicces hangon hozzáteszi:— Csak köpjön le, mélyen tisztelt teve űr, sose zsenirozza magát! Szipóka Abris vagyok, cs. és kir. had- seregszállitó.Erre az önérzetes kijelentésre a teve visszaszítta a köpetet nyelve hegyéről és egész váratlanul megszólalt:— Azt már nem! — mondotta megvető hangon és nyugodtan visszavonult a ketrec hátterébe.
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Falu és város Pólya rajza

— Döglött ez a pondró, János bácsi.— Nem is csoda ettől a liszttől. . .  Finnyás falusi pondró ez, nem pesti kukac.
Kedves Borsszem Jankó!Két katona összeveszett, az egyik megpofozta a másikat. Mindaketten rapportra kerültek. A parancsno­kuk megkérdezi az erősebbtől, aki kezdte is a vere­kedést:— Miért bántottad a bajtársadat?— Mert ászt mondtam neki, hogy cseréljünk bakan­csot, oszt fi nem akart.— Mát miért akartál vele bakancsot cserélni?— Mert az enyém régi, az üvé meg új, oszt mejj- 

képet akartam csináltatni a fotográfusnál.--------- o----------A szobalány nyara— No és maga Vera mit csinál addig, amig mink odaleszünk a Tátrában?— Én kérem szép en . . .  már elszerződtem egy kabaréba primadonnának. De azért csak tessék nyugodt lenni, ősszel megint helybeállok.

A papirhiány okaA kereskedelmi minisztérium több százezer példány­ban kérdőív-fóliánsokat küldött szét mindenfelé, ame­lyeknek tartalma egy mondatba összefoglalva a követ­kező: „Mi az oka az egyre növekedő papirhiánynak?"--------- O---------Önagysága kimélyitA korzón kerestem fői nagynevű női politikusunkat, Femin Ida őnagyságát, hogy kikérjem véleményét az aktuális politikai kérdések felől. Önagysága éppen egy daliás német tiszttel sétált karonfogva. Ennélfogva meg­ragadtam az alkalmat, hogy a német szövetségről meg­kérdezzem a véleményét. Önagysága kimért és rövid volt, mint Az Est vezércikkei.— Most nem érek rá, — mondta — nem nyilatkoz­hatott!. Annyit mondhatok, hogy híve vagyok a német szövetségnek. Most is éppen arról tárgyalok. . .És ellibegett, karján a német főhadnaggyal. Tovább tárgyalt vele a német szövetség kimélyitéséröl.
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„kegyelmes uram.“
Melyen tisztelt Szerkesztő Úr! Szépen kibabrálnak velünk katonákkal itt a Hintedandban. Avval a határo­zott céllal jöttem a harctérről, hogy az egyetemi polgárok közé fölvétetem magam. A lépcsőn találkoztam Zoli hadnaggyal, — egy harctéri társammal — akinek épp az volt a baja, mint nekem. Nosza, mi ketten majd csak rendet csinálunk! Kisütöttük, hogy itt a legmagasabb Kmmdo. (Kommandó): a rektori hivatal.Katonai gyakorlati életünkből tudtuk, hogy az ember azon az ajtón megy be, ahol az van ki- inagnificus“ . Helyes! Ez az! De előbb el kellett döntenünk, hogy szólitsuk meg a rektort. Rövid tanácskozás után világossá vált előttünk, hogy ilyen nagy parancsnoki tisztet csakis egy generálissal egyrangú ember tölthet be; tehát „méltóságos“ vagy „kegyelmes úr‘\ A kezem már a kilincsen volt, amikor Zoli utánam szól: „Mondd neki kegyelmes, hadd örüljön neki!“ „Stimmt!“ Belép­tem. Keményen összevágom a sarkantyúm és körül­nézek. A szoba elsőrangú! Finom tölgyfa-íróasztal, srapnellbiztos, bőrpárnás székek. Ez már más! A rector magnificus ott ül az egyik asztalnál. Hát bizony tekin­télyes nagy úr ez a rektor! Igazi úr! Szép fehér szakálla van. Pödört bajusza. Agyarában pipa! Megnyerő külse­jén, egész lényén azonnal meglátszik, hogy a tudomá­nyos világ egyik koronázatlan királyával van dolgom. Katonásan meghajtom magam. A rektor rámnéz a pápa- szeme fölött.—  Kegyelmes* uram! . . .  mondom határozottan.— Hahó, hahó, fiatalember, - szakit ő félbe — ke­gyelmes urak a minisztériumban vannak!(Szép a szerénység', de azért ördög vigye el Zolit!)— Méltóságos uram! . . .— Hahó, — mondja a rektor — méltóságos urak a főispánok!Érzem, hogy zavarba jövök.— H á t . . .  hát . . .  hogy szólítsam . . .  uram . . .Na, — mondja a rektor bizalmasan megveregetve a vállam — nagy gólya á fiatal úr! Hát még azt sem tudja, hogy én a János vagyok?! János, a pedellus?!Kirohantam az ajtón . . . Mély tisztelettel

Lottó

A durva blankettaMitől olyan durva egy idő óta a távirati olanketta? Tudja,.az onnét van, hogy már nem is tud pirulni a nagy késések* miatt. Belevásfagodott. . 1  * i

Szenzációs sakkjátszma a Penzió-kávéházban

M ió ta  a v ilá g , nem  v o lt ily en  t o r n a : E g y s ze rre  k a p  m a tto t Conraci és C a ilo rn a .Siófokon— Láttad, hegy a Sauernénak milyen nagy anya­jegye van?— Ugyan kérlek, hiszen az a fürdőruhája.SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Kéziratokat és rajzokat nem küld vissza a szerkesztőség* P ó t. A két legfrissebb rémhírt itt adjuk át a történelemnek : 1. Hallotta, hogy a spanyol betegséget az ántánt ügynökei ter­jesztették el Magyarországon ?  2. Mit szól hozzá ? Tisza titokban miniszterelnök, csak nem szabad senkinek sem tudni róla. — K . P . (Gács.) Régi ugyan, de ma kínosan időszerű s ezért ele­venítjük föl : „Hazádnak rendeletlenül légy híve, oh magyar !"— Sp o rt. Hogy melyiket fogadja m eg? A mi tanácsunkat: jó lapokat olvasson, ne pedig ló-lapokat. — D r. D . D . Egyik sem csodabogár. — Ht V . Csak afféle kedélyeskedés, minden irodalmi igény nélkül. — D r. B . S . A húsz fillért elvesz­tettük. Szerződtetett rejtvénymegfeitőnk ugyanis jelenleg Vladi- vo$ztokban sakkozik. — H o n fi. (Etp. 342.) A Piavén — ha innen is, de — túl vagyunk már. — G . fh g y . (Tp. 523.) A spanyol betegségnek ezt a fajtáját nem lehet a szappanhiánnyal kapcsolatba hozni. — K . A . (Orosháza.) Erőtlen dilettantizmus. — H . M . (Nyír­

egyháza.) Nem használhatjuk. — S —s. Nem igaz, hogy a buda­pesti vágóhíd igazgatója visszavonul és Hötzendorfi Conrad foglalja el a helyét. — Já s z . Azok a kitűnő anekdóták és élcek, amiket ön több napi- és hetilapból böngészett ki s nekünk azzal a megjegyzéssel küldött b e : „mért nem jelennek meg ilyen jó dolgok a Jankóban ?" — majdnem egytöl-egyig a Borsszem Jankó régebbi évfolyamaiból és naptáraiból vannak kilopkodva. Mi már annyira megszoktuk az „eredeti szellemeskedésnek" ezt a fajtáját, hogy legföiebb azon tudnánk megütközni, ha egyes t. kollégák nem a Jankóból ollóznának s nem tölünk lesnék el a stílust, a formákat, a megírás és megrajzolás módját is. A Jankó elbírja, — ötvenegy vaskos kötetből, ötven vidám kalendáriomból bőven telik. Csak nyugodtan melegítsék föl a B. J . utján forga­lomba került adomákat, tréfákat, ötleteket és rajztémákat : a publikumnak jobb memóriája van, mint a másol ótehetségeknek.— O . J .  (Neuhaus.) A tréfa kimaradt a tréfákból. A utolsót jobbformában már az egész ország ismeri. — Több levélről a jövő 
számban. : : 'Felelős szerkesztő : D r .  M O L N Á R  J E N ÓMűvészeti, szerkesztő : B É R  D E Z S Ó/  Kiadöfrivataü igazgató : VA DÁ SZ H ENRIK
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AMPUTÁLTAK!
K E L E T I  J .
=  ortJiopacJiai müintézet, =

B U D A P E S T ,
III., Koronaherceg-utca 17,j a technika legmodernebb elvei 

p és szavatosság mellett készít :
mülábakat, mükezeket, 
járó- és támgépeket, 

testegyenesitö 
müfüzöket, valamint a 
betegápoláshoz szüksé- 
ges ö s szes  cikkeket.D n 4 n f | + f | | À | jr | - | p ç j | {  rokkantak és lábbadozók D c l c y  I U I U I \ U l / o l l l  részére nagy választékban

ó t n f ö a a n ú  
a  onj) MrfàOi a$r 

Qjvdy& iA

szép, előkelő teint pedig csak 
a* DIANA PÚDER és DIANA 
KRÉM használata átlal ér­

hető el.
Próbadoboz ill. tégely 3.— K 
Nagy » » » 6. „M i n d e n ü t t  k a p h a t ó .

. . F O T Ó "
r ( N Y K É P t s z t r i

s z a k ü z l i t  Buonpfir
R á k ó c z i - u t 8 0 .

NAGYBAN -  KICSINYBEN.

NE F O G A D J O N  EL M A ST  M IN T  -

V/ T U N G S R A M  D R Ó T ! A M P A  r

HAZAI GYÁRTMÁNY.ÓVAKODJUNK UTÁNZATOKTÓL!
Gyártja: az Egyesült izzólámpa és villamossági rt. Újpest'



14. oldal BORSSZEM JANKÓ 30. számÚj hivatal— Mondja kérem, nem tudna nekem egy jó hi­vatalt?— Dehogynem ! A keleti pályaudvaron a le­maradt utasok vigasztalása.
■5

" K á t  'n & m  t u c C a c t , f y j

'vcvn 'Joc&im M
/  fy a o ft/ to n l

Képrejtvény

A megfejtés jutalma a Borsszem Jankó 1918-ra szóló Béke- 
naptára. A Borsszem Jankó 2641. (29.) számában közölt kép­rejtvény megfejtése:

Kégi kapufélfaA megfejtők számát és a nyertes nevét a jövő számban közöljük. A Julius 14-iki számban megjelent talány helyes megfejtését („Körülbelülu) 214-en küldték b e ; nyertes Zajátz István máv. állomásfőnök (Miskolc) lett.
Dr. PAJOR 

SZANATÓRIUM
BUDAPEST, Vili. KÉR., 
VAS-UTCA 17. SZÁM.

Belgyógyászati, dietétikai 
és c u k o rb e te g -o sz tá ly .

a leggyorsabban elmulasztja a dr.Flesch 
=  E.-féle eredeti törvényesen védett =

„ S K A B O F O R M “

KENŰCSNem piszkit, teljesen szagtalan. Próba­tégely K. 3.—, nagy tégely K. 5.—, családi adag K. 12.—. Budapesten kap­ható: Török József gyógyszertárában, Király-utca 12. Vidékre megrendelési cím: DR. FLESCH E. Korona gyógy­szertára GYŐR.

„Skabojorm" védjegyre ügyeljünk.

UNKA
Törv. védve 

Nélkülözhetetlen  
m inden háztartásban.

az egyetlen kitűnő
kávé, mák, fűszer, 

dió és cukor 
gyors-morzsoló.Az ,.UNICA“ jegyű morzsoló beömlési és kifolyási tölcsérrel egy darabból van öntve és elmés szerkezeténél fogva g y o r s a n  a d j a  ki magábóla legfinomabb anyagot.

K ir á ly  A la jo s  u tó d a

KIRÁLY SÁNDOR
B U D A P E S T ,  VI., F e lsö e rd ő so r -u tc a  6. sz.
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O v S I t i á v i C A k a f  gyöngyöket, ezüstöt, használt g r i l l l e l l l d O J v c I l  é ksze re ke t mindenkinéldrágábban vesz SZÉ K ELY  EM IL  ékszerüzlete, B u da*  
pest, K irá ly-utca 51. Teréz-templommal szemben. 
Cfm re te ssék  figye ln i. T e le fo n : József 105-35.

Rizskeményitő
pótló

H in tak ü ld e m é n y  
10 c so m ag  5 k o ro ­
náért bé rm entve

gy öltöny 
vagy kabát
m egfestése

ha 10 osomag ruhafestéket vásárol 
7 k o ro n áé rt b é rm e n tve

B u d ap e st, József*körút 23. szám .

Dt. ( a j d a c s t
Szakszerű

b ő rgy ó gy á sz , v. kórház i o rv o srendelőintézetébenkönyvét Budapest, V ili., 3ózsef-k5rút 2küldi bér-mentve 2 gyógyít m in d e n fé le  bőrbajokat, Ideg- 
betegségeket, valamint női bajokat. 
B e o ltá sok  : ,,Eh rlich  6 0 6 “ módosított legújabb szerével. V érv iz sgá la t Wasser­mann tanár módszerével. N őknek különkor. elő-zetes be-küldése(bélyeg is bejáratlehet) elle- Levélbell ké rd é se kre  vá laszo l.nében. Rendel: d. e. 10—4-ig és este 7—8-ig.

A SZÉP FIÚG u y  de M a u p assan t Fordította: So m lyó  Z o ltá n  Á R A  10 K O R O N A .JVAAUPASSANT ebben a regényében valóságos remekét adja iV l a kihasználó szerelem ragyogó leírásának. Nincs az a szem és nincs az a toll, amely ily aprólékosan tudná látni és boncolni mindazokat az intim édességeket, amelyek az ébredő szerelem első szívdobbanásától könnyeken, harcokon át az önfeledésig és onnan a csók drámájáig oly feledhetetlenné teszik az utat.Duroy, a volt altiszt, áll a regény középpontjában, aki a honapos-szoba gyűrött ágyán drága, szenzációs szerelmeken, vagy legalább egyetlen boldogító kalandon keresztül pénzről, hatalomról álmodozik s az éjszaka sötétjében, kölcsönvett frakkban indul a mindent legyőző, boldog hódításra . . .A KULTÚRA Könyvkiadó Részvénytársaság kiadása. Kapható min­den könyvkereskedésben és A NAP kiadóhivatalában, Budapest, VI., Teréz-körút 5.

«

Arcbőre szép lesz
fiatalos, üde bájt kölcsönöz, min­
den arctisztátlanságot, szep- 
löt, májfoltot, orrvörös­
séget nyomtalanul elmulaszt az

Aranyvirág
Krém

Próbatégely 6 kor., nagy tégely 
10 kor. Hozzávaló szappan 5 kor.80 fill. Aranyvirág-puder
fehér, rózsa és krém színben 

5 korona. Készíti:G r  e r ő  S á n d o r
gyógyszerész, N agykőrös.
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alapján betegségeit bor-
50 éves óriási kipróbált és elismert tapasztalatai brzto.5 sikerrel gyógyitja nők és férfiak 
bajokat, szájfsebeket» Ide ggyönge sé ge t stb. — 
606. E n r lic n -H a ta  oltások, vérvizsgálat W a sse r­
m ann tanár módszere szerint. A kezelés fájdalommentes és a foglalkozást nem zavarja.

S Z A K ORVOS
vérgyógyitó orvosi rendelő intézete

Budapest, V I I . ,  Dohány-utca 39.Rendel d.e. 10—12, d. u. 4—7, vasár- és ünnepnap d. e. 10—12. Vidékieknek levélre díjtalanul diszkréten válaszol.

‘WHZEItÜ MIÀBMm O k e z e k . s é r v - e s  h a s k ö t ö k . FŰZÖK. O RVOSI MŰSZEREK.BETEGAO lÁ S !  és H Y 6 I6 K IK U 0  C IK K E K  •
K É R J E N  Á R J E G Y Z É K E T  !

VÆS2ELY ISTVÁN És TÁRSA UTÓDA

NAGY KÁROLY
JvsÇkTNÙFWÔiAl MUINTÊZETésBETEG ÁPOLÁSI CIKKEK GYÁRA

feUWCST. K16YÓTÉR 1.
D" MITZGER

VÉRGYÓGYITÓ  ÉS IOEGERÖSITÖ 
H Í R N E V E S  ORVOSI INTÉZETE

Budapest, V i l i . ,  József-körút 3.Modern berendezése és megbízhatósága folytán egyike a kontinens legjobb nevű intézeteinek, amelyek fölött a -mai orvosi tu- f  A r f i a K f  Á c  n ö l l  ö ssze s  beteg- domány a I C I  H u l l  t S J  H  U I I  s é q e i n e k  gyógyí­tása terén rendelkezik. Tapasztalt gyors és*̂  biztos ered­mények folytán a tiszteletdíj teljes gyógyulás után is fizethető. 
Az Intézet egész  nap nyitva.

■»
KÜLDJÉTEK

BORSSZEM JANKÓT
A FRONTRA

j

láborús 
számai

megrendelhetők a 
kiadóhivatalban
Rz 1914/15. évfolyam 16  K 
„  1916. „ 18 „
.. 1917. .. 2 4  „

V A R R Ó G É P E T
mielőtt vásárol, kérem legújabbf á r je g y z é k e m e t  

kérni, csakis újdo­
natúj varrógépeket 
szállítok Jótállás­
sal, főleg elsőrendű 
német gyártmányú 
felsőrésszel ellá­
tott varrógépeket 

ajánlok.
Árjegyzéket osakis vidékre küldök

KRAUSZ HENRIK BUDAPEST
Belváros IV., Veres Pálné-utca 30. 

Nagy varrógépraktár

L O H R  M Á R I A( K R O N F U S Z )
a fő v á ro s  e lső  és le g ­
rég ib b  cslpketlsztltó -, 

vegy- és ke lm efestő- 
gyári-intózete

fiyár és ffiiilet: Budapest, 
Ulll., Baross-utca 85. sz.
F ió ko k : II., Fő-utca 27, IV ., Kecskem éti-utca 14, IV ., Eskü-út 6, V ., Harm lncad-utca 4, V I., Andrássy-út 16, VI., T eréz-körút 39, V III., József- kőrút 2. szám .Telefon Jó zse f 2—37. Alapítva 1867.

t !
Kedélyes urak figyelmébe! 

Sürgős kiárúsitás, míg a kész­
let tart, nevetséges olcsón.

Párisi lotocsoport felvételekkabinet nagyságban.6 minta 10 K helyett csak 3.45 kor., 12 minta 20 K helyett csak 6.60 kor. Pénzküldemények posta- utalvánnyal vagy posta­bélyegekben ajánlott levél­ben küldendők.
A l o i s  K r a l
Brünn 1 32. Fach (Máhren)

Hainôvesztôszeri'Œ!Rövid idő a la tt dús h a jat növeszt, m egakadályozza a hajh u llást, m eg- óvla a korai őszüléstől, sőt az ősz hajnak is v isszaadja az eredeti színét és egy hónap ala tt fényes eredm ényt ér ei. — Ára 10 és 15 korona. — Ajánlok továbbá Szeplőtlenitő kré­met, kitűnő h ajeltávolitószert és minden női kozm etikai cikket.
B O T Á R  J. R EG IN A
kozm etikai intézet, Budapest, 
Erzsébet-körút 34, I. emelet.Dr. FÜREDIv. tiszti és pénztári főorvos, rendel férfi- és nőibetegség ellen. 

Budapest, Rákóczi-út 32, I. emelet.

K ÉT  N A P  A L A T Tm egszü n tet m in d en féle  izza d á st, tíze ze rsze r k ip ró b álva , ára
kor.

M indenütt k a p h a tó . F ő ra k tá ra k : „H O N V É D " D R O G É R IA  B u d ap est, A ttila-k ö rú t 2 és T ö rö k  g y ó g y tá r , K irá ly -u tca  12.

férfiaknak és nőkneka leh ető l e g r ö v i d e b b  i d ő  a l a t t  gyógyítják, még a l e g e l h a n y a g o l t a b b  bajait is az
UVIN-LABD ÁCSOK(Santal-Kaw a-Copaiva készítmény). 1 doboz 100 drb tartalommal 7 k o r.T eljes gyógyuláshoz 2 doboz elegendő. Készítője: Turner-Gesellschaft, Berlin. Megrendelhető a főraktárnál : Török  gyógy­
sze rtá r, Budapest, VI., K irá ly-utca 12.

re n d sze rű  ö n b o r o t v á l ó
hajlított éllel, elsőrendű gyártmány.

Kapható :

Dreher J. és Fia
cégné l

Budapest, IV., Kossuth Lajos-u. 14-16.
Árjegyzék Ingyen.

A Pesti Lloyd-társulat nyomdája, Budapest, Mária Valéria-utca 12. (Nyomdaigazgató : MÁRKUS PÁL.)




